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Article 58

(1) If the buyer is not bound to pay the price at any other 
specific time, he must pay it when the seller places either the 
goods or documents controlling their disposition at the buyer’s 
disposal in accordance with the contract and this Convention. 
The seller may make such payment a condition for handing 
over the goods or documents.

(2) If the contract involves carriage of the goods, the seller 
may dispatch the goods on terms whereby the goods, or docu
ments controlling their disposition, will not be handed over to 
the buyer except against payment of the price.

(3) The buyer is not bound to pay the price until he has had 
an opportunity to examine the goods, unless the procedures for 
delivery or payment agreed upon by the parties are inconsistent 
with his having such an opportunity.

Article 58

(1) Si l’acheteur n’est pas tenu de payer le prix à un autre 
moment déterminé, il doit le payer lorsque, conformément au 
contrat et à la présente Convention, le vendeur met à sa 
disposition soit les marchandises, soit des documents représen
tatifs des marchandises. Le vendeur peut faire du paiement 
condition de la remise des marchandises ou des documents.

(2) Si le contrat implique un transport des marchandises, le 
vendeur peut en faire l’expédition sous conditon que celles-ci ou 
les documents représentatifs ne seront remis à l’acheteur 
contre paiement du prix.

(3) L’acheteur n’est pas tenu de payer le prix avant d'avoir eu 
la possibilité d’examiner les marchandises, à moins que les 
modalités de livraison ou de paiement dont sont convenues les 
parties ne lui en laissent pas la possibilité.

Article 59

L’acheteur doit payer le prix à la date fixée au contrat ou 
résultant du contrat et de la présente Convention, sans qu’il soit 
besoin d’aucune demande ou autre formalité de la part du 
vendeur.
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Article 59

The buyer must pay the price on the date fixed by or 
determinable from the contract and this Convention without the 
need for any request or compliance with any formality on the 
part of the seller.

Section II Section II

Taking Delivery

Article 60

The buyer’s obligation to take delivery consists:
(a) in doing all the acts which could reasonably be expected 
of him in order to enable the seller to make delivery; and
(b) in taking over the goods.

Prise de livraison

Article 60

L’obligation de l’acheteur de prendre livraison consiste : 
a) à accomplir tout acte qu’on peut raisonnablement atten
dre de lui pour permettre au vendeur d’effectuer la livraison;
et
b) à retirer les marchandises.

Section III Section III

Remedies for Breach of Contract by the Buyer Moyens dont dispose le vendeur en cas de contravention 
au contrat par l’acheteur

Article 61

(1) Si l’acheteur n’a pas exécuté l’une quelconque des obliga
tions résultant pour lui du contrat de vente ou de la présente 
Convention, le vendeur est fondé à :

a) exercer les droits prévus aux articles 62 à 65;
b) demander les dommages-intérêts prévus aux articles 74
à 77.
(2) Le vendeur ne perd pas le droit de demander des domma

ges-intérêts lorsqu’il exerce son droit de recourir à un autre 
moyen.

(3) Aucun délai de grâce ne peut être accordé à l’acheteur 
par un juge ou par un arbitre lorsque le vendeur se prévaut d’un 
des moyens dont il dispose en cas de contravention au contrat.

Article 61

(1) If the buyer fails to perform any of his obligations under 
the contract or this Convention, the seller may:

(a) exercise the rights provided in articles 62 to 65;
(b) claim damages as provided in articles 74 to 77.

(2) The seller is not deprived of any right he may have to 
claim damages by exercising his right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to the buyer by a 
court or arbitral tribunal when the seller resorts to a remedy for 
breach of contract.


